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KAHOUOam neoazociyHux Hayk, 0oyexm,

Odoyenm xkapedpu inozemnoi Qinonoaii i nepexiady

Hayionanvroeo ynisepcumemy 6iopecypcie ma npupoooKopucmyeanus Yrpainu

BWHWKHEHHS HOBUX CKOPOYeHb € 06’€KTUBHWUM i 3aKOHOMIPHUM NPOLIECOM PO3BUTKY EBPONENCHKUX MOB, CrpsMOBa-
HUM Ha CTBOPEHHSI KOPOTKMX i, BiANOBIAHO, 3PYYHILLMX Y BXWBaHHI NEKCUYHMX oauHULb. ABpeBialis nonsrae B 3abe3ne-
YeHHi nepegadi MakCMMarbHOI KinbKOCTi iHhopmMalLlii (CMUCNOBOro 3MiCTy) NPW MiHiManbHOMY BUKOPUCTaHHI MatepianbHoi
060roHKM MoBM (3BYKOBOI 060ONOHKM Ta rpadivHoi dpopmu), TO6TO NiABULLEHHI €EKTUBHOCTI KOMYHIKATUBHOI (PyHKLT
MoBW. HenpocTum 3aBaaHHAM ON5 nepeknagada € nepeknag Takoro pody CKOpOYeHb, 30Kpema, akageMiyHOol TepMiHO-
norii, guHamika BXMBaHHS SIKOI HEBMWUHHO 3pocTae. [1poTe AocnigxeHHs nokasano, WO ue 3aBAaHHs BUpilyBaHe, xova
1 NoB’si3aHe 3 NeBHUMM TpyaHowamu. CTaTTa NpucBsiYeHa AOCNIOKEHHIO0 cneundikv TepmiHonorii (abpesiatypw) B akage-
MIYHOMY AMUCKYPCi BETEPUHAPHOT OCBITW. [OCHigKyOThCS, 30KpeMa, iHilianbHi abpesiaTypy, y SKMX BUMOBAIOTLCA TiNbKM
OykBu Ta iHiLianbHi abpeBiaTypy (aKpoHiMM), CKNaAHOCKOPOYEHi CIIOBa — CKOPOYEHHS, YTBOPEHI 3i CKMagiB CMiB, 3MillaHi
CKOPOYEHHS — CKOPOYEHHS!, YTBOPEHI pi3HMMU cnocobamu, rpadivHi ckopoveHHsi. Ocobnuea yBara 3BepTaeTbCs Ha Hau-

17



Bunycxk 20. Towm 2

noLIMpeHiLWi MeToam Ta crnocobu nepeknagy abpesiaTyp: TpaHCMiTepaLUilo — HaNUCaHHA HiMeLbkuX BYKB yKpaiHCbKUMM
BykBamMu; TpaHCKpUNLito — nepegadvy 3ByvaHHs abpesiaTypy ykpaiHCbKMMKM niTepamu; NobyaoBy afekBaTHOrO CKOPOYEHHS
3 YKpaiHCbKMX TEPMIiHiB; BiJTBOPEHHS TEPMiHA B OPUriHanNbHOMY HanWCcaHHi; nepeknag onucom. Y pesynesraTi 3acBigyeHo,
o nepeknag abpesiaTyp akageMivyHUX TepMiHIB NOoTpebye MakcuManbHOi TOYHOCTI 1 Mae BiAnoBigaTi CTPYKTYpI, 3MiCTy
Ta NOriyHIN NOCMiAoBHOCTI opuriHany. [MocTynoeTbes iges nNpo Te, WO Benvka KinbKiCTb akpoHiMIiB, siki BAANo iHTerpysa-
NMCA B HiMELIbKY akageMiyHy TepMiHOCUCTEMY, € 3arn03NYeHHAMM 3 aHrMincbkoi MoBK. [poaHanisoBaHui maTtepian nepe-
KOHMMBO CBiQYNTb MPO B3aEMOAi0 NIHMBICTUYHMX Ta EKCTPaniHrBICTUYHNX TEHAEHLIN Y CUHXPOHHMX Npouecax TBOPEHHS
HiMeLbKOI akageMmivyHoi TepMiHOCUCTEMM.

KntouoBi cnoBa: TepMiH, cnoBo, abpesiatypa, akpoHiM, TepMIHONOTis, TpaHCMiTepaLllisi, TPaHCKPUOYBaHHS!, KOHKPETM-
3aujis, reHepanisauis.

The emergence of new abbreviations is an objective and natural process of development of European languages,
aimed at creating short and, accordingly, more convenient to use lexical items. The abbreviation is to ensure the transfer
of the maximum amount of information (semantic content) with minimal use of the material shell of language (sound shell
and graphic form), ie increase the efficiency of the communicative function of language. It is a difficult task for a translator
to translate such abbreviations, in particular, academic terminology, the dynamics of the use of which is constantly growing.
However, our research has shown that this problem is solvable, although it is associated with certain difficulties. The article
is devoted to the study of the specifics of terminology (abbreviations) in the academic discourse of veterinary education. In
particular, initial abbreviations are studied, in which only letters and initial abbreviations (acronyms) are pronounced, com-
pound words — abbreviations formed from word syllables, mixed abbreviations — abbreviations formed in different ways,
graphic abbreviations. Particular attention is paid to the most common methods and ways of translating abbreviations:
transliteration — writing German letters in Ukrainian letters; transcription — the transfer of the sound of the abbreviation
in Ukrainian letters; building an adequate reduction in Ukrainian terms; reproduction of the term in the original spelling;
translation description. As a result, it is proved that the translation of abbreviations of academic terms requires maximum
accuracy and must correspond to the structure, content and logical sequence of the original. The idea is postulated that
a large number of acronyms that have been successfully integrated into the German academic terminology are borrowed
from the English language. The analyzed material convincingly testifies to the interaction of linguistic and extralinguistic
tendencies in the synchronous processes of creation of the German academic terminology.

Key words: term, word, abbreviation, acronym, terminology, transliteration, transcription, concretization, generalization.

IocranoBka mpodjemMu. AOpeBiaTypu YTBO- IlocTranoBka 3aBaaHHs. MeTa cTaTTi — JOCII-
PIOIOTBCS 31 CIIIB 1 CIIOBOCIIONYYEHb HUIAXOM BUAA-  AWTH abpeBiaTypH B IEKCHKOHI Cy4aCHOTO OCBITHBOTO
JICHHS YaCTHHM CKJIAaIHUKIB ix OykB a00 4YacTMH  JAMCKYpCy BHIIOI BeTepuHapHOi ocBiTH HiMeuunHu.

ciiB. AOpeBiatypa Mae rpamMarudHe OQOPMIICHHS Bukiaaa ocHoBHOro marepiany. IcHyIOTBH Taki
(pim, uucno) i QyHKIIOHYE SK y MHCEMHOMY, TaK  HaWNOMIMPEHinn (OpPMH CKOPOYCHHS JIEKCHUYHUX
1 B YCHOMY MOBJICHHI. OMMHUITL — alpeBiallis Ta aKpOHIMH. AKPOHIMH

CxopoueHHsI CIIiB B YKpAiHCHKIH MOBI peria-  MarioTh 0OaraTo CHOUTBHHX puc 3 abpeBiarypamu,
MEHTy€ JepKaBHUI craHmapr Ykpainm 3285-97  mpore MOXKYTh CKJIAJaTHCS HE JIMLIE 3 IepIInX OyKB,
«Iadopmaris Ta moxymenTtariss. CKOpOUEHHS CIIIB  a i YACTHH CJIiB, @ IHKOJIH 13 I[IIMX CJTiB. AHITIACHKUHT
B YKpaiHCBKii MOBi y OiOmiorpagiunomy omuci.  Haykoels JleBing Kpicran (David Crystal) Hamomnsirae
3aranbHi BUMOTH Ta TpaBuia». JIGKCHYHI CKOpO-  Ha BU3HAYCHHI aKPOHIMIB SIK aOpeBiaTypH, L0 YTBO-
4yeHHs (PyHKLIOHYIOTh Y MOBI SK CAMOCTIifHI ClIoBa  peHa 3 MEePUINX JiTep 11 CKIaTHUKIB, MOXKE YUTATHCS
1l He BUMAraroTh po3mnppoBKH pu unTaHHi. IcHye sk 3a andasiTanM 3ByuanssM (BBC), Tak i 3a mpaBu-
JIBa BUIM CKOpOUYEHbB: JekcnyHi Ta rpadiuni. Oqaum  namu opdoemnii (NATO). XapakrepHoro prcoro adpe-
i3 MOIMpPEeHUX crnocobiB TBOpeHHs (axoBoi JEK-  BiaTypH € KpalKy Miciis KOKHOI OyKBHU, B aKpOHIMax
CUKH, KOJIU HWACThCS MPO OararToKOMIOHeHTHHI Tep-  Bouu BiacyTtHi (V.I.P. Ta VIP — aGpesiatypa it akpo-
MIH-CJIOBOCIIONIYKY, € aOpeBiailisi, sSika CIpsMOBaHa  HIM BiAmoBiaHo). ToMy akpoOHIM CHPHIMA€EThCS SIK
Ha CTBOPEHHS MEHIIMX IOPIBHSHO 3 BUXIMHAMH  CaMOCTiifHa TEpMIHOJIOTiYHA OMUHUILA [7].

CTPYKTYpaMH HOMiHAaIlii-CHHOHIMIB. Po3pi3HsAIOTh Taki THUNHM JIEKCUYHUX CKOPOUYEHBb
AHani3 ocTaHHIX aocaigkeHb i myOsikamiii. B akajeMiuHOMY TucKypci HimeuunHu:
[Ipobnema ®xuBaHHA aOpeBiaTyp NHCHMOBIH Ta 1) inimianbHi abpeBiaTypH, y sIKiii BAMOBIISIOTHCS

ycHiI ¢opMi crHinKyBaHHS Tix dvac JiHrBictd-  Titbku OykBu: BMBF (das Bundesministerium fiir
HUX pO3BIZOK po3nisiganacs sk BitumsHsHumu  Bildung und Forschung) — ®enmepanbhe MiHicTep-
naykoBusamu (O. biprokoBa [1], I. OmpmaHcekuii  cTBO oOCBiTH Ta pochimkeHb Himewunnun, KMK

[5], C. llepeneukina [2]), Ttak 1 3apyOoikammMu  (die Kultusministerkonferenz) — IlocriiiHa KOH-
(H. Koblischke [7], N. Khuroshvili [8], D. Crystal  ¢epenuis wminictpiB kynsrypu Himewunnn, HRK
[6]) mochimaukamu. Tepminocucrema akagemiuynnx  (die Hochschulrektorenkonferenz) — Himenbka
TEpMiHIB HiMeUbKkoi MOBH (MopdomoriuHa Aepu-  KOHQEpeHIliss  peKTOpiB 3BO Himeaunnn,
Baris TepMmiHiB) Oyma mnpenmerom npochimkenHs ~ BMBF (das Bundesministerium fiir Bildung und
O. Iununenxo [4; 5]. Forschung) — ¢enepansHe MiHICTEpPCTBO OCBITH Ta
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nocmimkenb Himeaunan, BDA(dieBundesvereinigung
der Deutschen Arbeitgeberverbiande) — ®enepamis
HIMENBKUX acoriariii pobotoxarmis, BPO (Studien-
und Priifungsordnungen im Bachelor) — mopsimox
MPOBEJICHHSA 3aHATh Ta ICOHTIB Juis OakaiaBp-
cekux cremianpHocteit 3BO  Himewunnu, MPO
(Studien- und Priifungsordnungen im Master) —
TIOPSIIOK TIPOBEACHHSI 3aHATH Ta ICIIUTIB JJIS Maric-
Tepcbkux crenianpHocTet 3BO Himeuunman, SWS
(Semesterwochenstunden) THKHEBI  TOAMHH
HaBYaJIbHOTO HaBaHTaXeHHs1 B cemectpi 3BO
Himeyunnn, HIS (Hochschul-Informations-System) —
enuHa iHpopmariitaa cuctema 3BO Himeuunan, CHE
(Centrum fiir Hochschulentwicklung) IIEHTP
po3BuTKy BuHmoOi ocBitm Himewunnu, HWO
(Handwerksordnung) — IlomoxenHs mpo mpodecii
Himeyunnn, BGJ (Berufsgrundbildungsjahr) — pik
OCHOBHOTO mpodeciiiHoro HaBuaHHsS B HiMeuuuHi,
BVIJ (Berufsvorbereitungsjahr) — pik monepeaanoro
npodeciiinoro Hapdanag y 3BO Himewunan, AR (der
Akkreditierungsrat)—Pana3akpenuTariiBumoiocBiTu
Himeuunnn, SGB (Sozialgesetzbuch) — Konekce corri-
anpHoro npaBa Himeuunnu, AG (Arbeitszeitgesetz) —
3akoH «IIpo TpuBaicTs podouoro yacy» HiMmeuunnu;

LP (Leistungspunkte) — xpemutHi ©Oamu, FH
(Fachhochschule) — Bumi d¢axoBi mkomn, FB
(Fachbereich) — xadenpa, 0a3zoBa opranizaiiiiHa

OJIMHHMIIA YHIBEPCHUTETY, III0 BHUKOHYE TIOKJIAJCHI
Ha YHIBEPCUTET 3aBJaHHs 3a HalpsIMaMH Hay-
KOBOI, HaBYajJbHOI Ta aKaJeMIYHOI JOJAaTKOBOI
ocsitn, FBR (Fachbereichsrat) — Bimomua pana,

HF (Hauptfach) — ocHoBHa HaBuanpHa AWCIH-
mwriHa, NF (Nebenfach) — apyropssana HaBuaibHa
mucimroiina, PD  (Privatdozent) —  noueHT

y 3BO, ZDV (Zentrum fiir Datenverarbeitung an
der Universitdt) — LleaTp oOpoOKku maHuWX mpH yHi-
BepcuteTi, VL (Vorlesungen) — nexiist, RCDS (Ring
Christlich-Demokratischer Studenten) — HiMmeIpka
CTYACHTCBhKa oprasizauis B beprniHi, sika 3acHOBaHa
B 1951 p.;

2) imimianeHi abOpeBiarypu (akponimu): UB
(Unibibliotheken) 0i0ioTeKH  yHIBEpCHUTETY,
BAN  (Bewerber-Authentifizierungsnummer)
HOMep ayTeHTudikallii adiTypi€eHTa TmpHU BCTYI 10
3BO, TAppV (Verordnung zur Approbation von
Tierdrztinnen und Tierdrzten) — IlocranoBa mpo
Ha/IaHHS 0Ee3CTPOKOBOTO JI03BOJY Ha TPOBAKEHHS
IISTTBHOCTI  JIiKaps-BeTepwHapa B HimeuuwHi,
BAF6G (Bundesausbildungsforderungsgesetz)
(henepanbHUN 3aKOH OO CIPHSIHHS OCBITi, KW
rapantye MOJOIUM JonsM y HiMeuuwmHi MOXIH-
BiCTh OTPHIMATH OCBITY, IO BiAMOBia€ IXHIM OakaH-
HSAM 1 TIOTpebaM, He3alexHo BiJl (iHAHCOBOTO Ta
COIIIaJIbHOTO CTAHOBUINA, 3aBISKH YOMY CTYICHTH
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3 00OMekeHUMY (piHAHCOBUMH MOXKIIMBOCTSAMH OTPH-
MYIOTh cyOcuaii Big aepxkasu (670 €Bpo), NOJTOBUHY
CyMH MOTPiOHO MOBEPHYTH Micys 3aKiHUCHHS HaBya-
HHSI, Ha3BH HIMELLKUX YHIBEPCUTETIB IOCUThH YacTO
€ akponimamm: Ludwig-Maximilians-Universitét
Miinchen — MronxeHchkuii yHiBepcuTeT Jlromsira-
Makcumimiana, RWTH Aachen (Die Rheinisch-
Westfilische Technische Hochschule Aachen) —
Peiincbko-BecTdanbChkuii TEXHIYHUHA YHIBEPCUTET
Aaxena, Europdische Fachhochschule (EUFH) —
€BpoNCHCHKIH YHIBEPCUTET NMPUKIATHNX Hayk, FOM
(Hochschule fiir Oekonomie & Management gemein-
niitzige Gesellschaft mbH) — Bu3HaHmii aepxa-
BOIO IPHUBAaTHUH YHIBepCUTET 31 IITa0-KBapTHPOIO
B EcceHi, sknii mpomnoHye Kypcu 3 Oi3Hecy, iH¥Ke-
Hepii Ta memuiman;, Wilhelm Lohe Hochschule fiir
angewandte Wissenschaften (WLH) — mpuBarHmii
YHIBEPCHTET NPHUKJIAJHUX HayK, 3aCHOBAHUH IS
00cTyroByBaHHsI c()epu OXOPOHH 30POB’S TA COLli-
anpHoro po3Butky; HSBA (Hamburg School of
Business Administration) — npuBaTHUI YHIBEpCUTET
nyanpHoro HaBuaHHs B [amOyp3i; MSH (Medical
School Hamburg — University of Applied Sciences
and Medical University) — npuBaTHUll YHIBEpCHUTET
npukiagaux Hayk y [amOyp3i; WHU (Otto Beisheim
School of Management) — HiMellbka Oi3HEC-IITKOJIA
yuiBepcuteTcbkoro piBast; CESAER (die Conference
of European Schools for Advanced Engineering
Education and Research) — cmijaka mpoBigHUX iHXe-
HepHuXx YyHiBepcureriB €Bponn; DFH (Deutsch-
Franzosische Hochschule) — ®panko-HiMenbkuii
yHiBepcuTeT, (paniy3pka HazBa Université fran-
co-allemande (UFA), € mepexero 208 yHiBepcuTe-
tiB-mmapTHepiB Himeuuman ta @pantii; TIME (Top
International Managers in Engineering) — mepexa
noHasa 50 iHXEeHepHUX WIKiJ, (aKyIbTeTiB 1 TeXHi4-
HUX YHIBEpCHUTETIB;

3) CKJIaJHOCKOPOYCHI CJIOBa CKOpPOUYECHHS,
yTBOpeHi 31 ckiaaiB ciiB (akpoHimu): HonProf
(Honorarprofessor) — modecuwmii mpodecop, sKuii Ha
BOJIOHTEPCHKHX 3acajax IMopsia 3 OCHOBHOIO mpode-
CilIHOIO JisUNTBHICTIO BUKOHYE BHKIAIALbKy POOOTY,
StuPa (Studierendenparlament) — cTyfaeHTCEKe TIpe-
CTaBHUITBO B YHIBEPCHTETI, SIKE BH3HAuae OOIKET
1 CTaTyT CTYyOEHTCHKOTO KOJIEKTHBY W oOmpae dire-
HiB crygeHTcbkoro komitery 3BO HimewuwnHw,
HiWi (studentische  Hilfskraft) CTYIEHTH,
SKi TpamiioTh SK BUKIaaavi-TeioTopu, STABI
(Staatsbibliotheken) — nepxxaBHi 6ibmiorekun 3BO
Himeuunnu, Imma (Immatrikulation) CBiJIO-
IITBO TIPO 3apaxyBaHHs J0 VHIBEPCUTETY; SoSe
(Sommersemester) i WiSe (Wintersemester) — abpe-
BiaTypH JITHBOTO CEMECTPY W 3MMOBOTO CEMECTpY;
Audimax (Auditorium Maximum) — Haii0inbIIa
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ayaurtopist B yHiBepcuteti; Bibliothek (Bib) — 6i0mi-
oreka; Stud. IP (Studentisches Informationsportal) —
CTYIEHTChKUI 1H(pOpMAIiiHIIA TopTaT;

* YaCTKOBI CKOPOYCHHS — CKOPOYEHHS, YTBOPEHI
3 YaCTWHH CJIOBa i MOBHOTO ciioBa: Immaturen- oder
Z-Prifung — ckyiagaHHs CrieUiaIbHOTO iICTIMTY B YHi-
Bepcuteti, O-Woche (Orientierungswoche) — THx-
JIeHb OpIE€HTAITIl TePIIOKYPCHHUKIB;

4) 3MimIadi CKOPOYEHHSI — CKOPOYEHHS, YTBOPEHI
pi3HUMU criocOOaMu:

CKJIaJHOCKOPOYEHI CJIOBa 3MIIIAHOTO THUILY,
SIKI CKJIAJIAIOThCSl 3 aOpeBiaTyp Ta YCIYEHHMX CIIiB:
AStA (Allgemeiner Studierendenausschuss) — cty-
nearcekuii  komiter 3BO  Himeuumnu, BetrVG
(Betriebsverfassungsgesetz) — 3akoH mpo cTaryT
mignpuemctBa Himeyunnun, MuSchuG (Mutter-
schutzgesetz) — 3akon «IIpo 0XopoHy MaTepuHCTBa»
Himeuunnu, BBiG (Berufsbildungsgesetz) — 3akon
«IIpo mpodeciitny ocity» Himeuunnu, BurlG
(Bundesurlaubsgesetz) ®denepanbHA  3aKOH
npo HamaHHs Bigmyctok y Himewuwmni, KiWis
(Kulturwissenschaften) — HiMenbKi CTygeHTH, SKi
obpanu crenianbHicTh «Kynsryponoris», BWler
(Betriebswirtschaftler) — cnerianbHicTh « EKOHOMIKA
mianpuemctBay, KWler (Kommunikationswissen-
schaftler) — cnemianpHicTe «KoMyHiKaTHBHI cTpare-
rii», IKKler (Interkulturelle Kommunikation) — cre-
uianbHicTh « MKKYIBTYpHa KOMyHiKalis», BerBiFG
(Berufsbildungsforderungsgesetz) — 3akon «[Ipo
cupusiiast  npodeciiiHiii  ociti  HimeuunHwmy,
JArbSchG (Jugendarbeitsschutzgesetz) 3akoH
«IIpo oxopony mparni HenmoBHONITHIX HimeudanHm»,
SfH (Stiftung fiir Hochschulzulassung) — ®oup mis
BCTYITy B yHiBepcuTert, abH. (ausbildungsbegleitende
Hilfen) — nonomixHi 3aco0H, 110 CYNPOBOIKYIOTH
naByaHHA; USC (Uni-Service-Card) — cTryneHTChKHiT
KBUTOK, IKUH 1IEHTH(IKYE CBOTO BIIACHHUKA SIK WICHA
yHiBepcurety, An-Institut — adinifioBaHnii iHCTUTYT,
OpraHizalliiHO Ta IOPUOMYHO HE3AICKHHUU HAYKO-
BO-JIOCIIAHUHN 3aKiIal.

I'padivuni ckOpoveHHS MPE3EHTYIOTh CKOPOYCHI
MMO3HAYEHHSI CIIiB, AKi 3aCTOCOBYIOTHCS TIIBKH Ha
MMMCHMi, BOHH He (YHKIIOHYIOTH y MOBI K CaMmo-
CTifiHI CIIOBa, BHMAararTh pPO3MHU(PPOBKU MpH
yutaHHi. Cepen rpadidyHUX CKOPOYECHb aKaJeMmid-
HOTO JTUCKYPCY € TOCHTB 0araTo Takux CIiB:

* ToukoBi ckopoueHHs: N. N. —11e abpeBiatypa amns
HEB1IOMOI 0co0M a00 HaBMHCHO HEHa3BaHOI 0COOH,
Ing. — imxenep, B. Eng. — GakanaBp 3 iHKeHEpHUX
Hayk, B. A. — 6akanasp, M. A. —marictp, Ph. D. — nok-
Top dinocodii, B. A. (Bachelor of Arts) — GakanaBp
muctents, B. Sc. (Bachelor of Science) — Gakanasp
npuponHuuux Hayk, B. Sc. IT (Bachelor of Science in
Information Technology) — 6akanaBp Hayk y ramysi

80

indopmariitanx TexHojoriii, B. Eng. (Bachelor of
Engineering) — OakanaBp imkeHepHHX Hayk, LL. B.
(BachelorofLaws)—6akanaBpnpasa, B. Ed. (Bachelor
of Education) — 0akanaBp nemaroriuaux Hayk, M. A.
(Master of Arts) — marictp muctents, M. Sc. (Master
of Science) — marictp npupogHnunx Hayk, M. Eng.
(Master of Engineering) — wmaricTp iHXXeHEpHUX
Hayk, LL.M. (Master of Laws) — maricTp mpasa,
M. F. A.(Master of Fine Arts) — MaricTp MUCTEUTB,
M. Mus.(Master of Music) — Marictp My3W4HOTO
mucrenrTsa, M. Ed. (Master of Education) — maricTp
nemarorivHux Hayk, Prof. — mpodecop, Prof. h. c.
(Professor ordinarius, ordentlicher Professor, o. Prof.,
Univ. Prof., Professor honoris causa) — opnuHapHuit
npogecop 3 MOCa0r0 3aBiayBava kadeapu (J1adbopa-
TOpii) — Imocajia B CUCTeMi BUIIOi ocBiTH HiMeuunHu,
O BIAMOBiTae HiMeNbKidi Tapudrii kareropii C4
(W3 — 3a HOBOIO Tapudikaiiei); ao. Prof. (auBer-
ordentlicher Professor) — mocaga B cucTemi BHIIOI
ocBiTH HimewyunHu, mo BiamoBifae MeHIIid Tapud-
Hiit kateropii C3 (W2), apl. Prof. (auBerplanmifBiger
Professor) — «mo3armmanoBuii mpodecop», THMUa-
coma nocazna npodecopa y 3BO; Prof. em. (Professor
emeritus/emerita) — «BiACTaBHUID BUKIIaad, II0ca1a
npodecopa y 3BO Himeuunnn, sxuii He 3aiimae
aJMIHICTpaTUBHY MOCaay B YHIBEPCHTETi, MPOBO-
JIUTh HAYKOBI JIOCNIJI)KCHHS, € KCPIBHUKOM Maric-
TEepPChbKUX a00 JOKTOPCHKUX HAyKOBHX pOOIT, BXO-
IUTH JI0 CKJIaay ek3aMeHarliitaux koMiciii; Dr. theol.
(D. Der Theologie) — noktop dinocodii 3 reomnorii; Dr.
-Ing. (D. der Ingenieurwissenschaften) — gokTop Tex-
HiyHux Hayk; Dr. iur. (D. der Rechte) — nokrop ¢ino-
coii 3 mpaBHHUMX Hayk; Dr. iur. utr. (iuris utrique) —
nmoxTop ¢izocodii 3 060x mpas (y ramysi ITUBIIEHOTO
i miepkoBHOTO TpaBa); Dr. med. (D. der Medizin) —
nmokrop (dinmocodii meaunmau; Dr. med. dent. (D. der
Zahnheilkunde) — mokrop ¢imocodii 3 MeauuuHK
(cmrenianpHicTh  «CToMaromorisi»); Dr. med. vet.
(D. der Tiermedizin) — noktop (dimocodii 3 BeTepu-
HapHoi memnunmam; Dr. phil. (D. der Philosophie) —
nmokrop imocodii; Dr. phil. nat. (Dr. rer. nat., Dr. sc.
nat., D. der Naturwiss.) — goktop ¢inocodii 3 npu-
POAHMYMX HayK, aKaJeMiYHUA HAyKOBHH CTYIIiHb,
IO TPUCYKYETHCSI BUITYCKHHKAaM acIipaHTypH 3a
CIICITIaNIFHICTI0O MareMaruka, ¢izmuka, Ximis, OioJo-
Tis, TEOJIOTiA Ta MPHUPONHHWYI HayKH, KOMIT IOTEpPHI
Hayku B 3BO Himewunni ta Asctpii; Dr.rer. pol.
(D. der Staats-, Wirtschafts-, Sozialwissenschaften.
Dr.rer.) — nokrop ¢inocodii 3 momitonorii, exo-
HOMIKM Ta cycmiabHMX Hayk; Dr. agr. (Doktor
der Agrarwissenschaften) noktop  dimocodii
3 arponowmii; Dr. biol. hum. (Doctor biologiae huma-
num) — J0KTOp MeauaHuX Hayk; Dr. cult. (Doktor der
Kulturwissenschaften) — mokrop ¢inocodii 3 Kynb-
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typosorii, Dr. disc. pol. (Doktor der Sozialwissen-
schaften (Politikwissenschaften) — noktop dimocodii
3 momitojorii; Dr. -Ing. (Doktoringenieur, Doktor
der Ingenieurwissenschaften, Dr. -Ing.) — mok-
Top TexHiuHMX Hayk; Dr. nat. techn. (Doktor der
Bodenkultur) — nokrop ¢inocodii 3i creriaibHOCTI
«3axucT i KapaHTUH pociumy; Dr. rer. agr. (Doctor rerum
agriculturarum), Doktor der Landbauwissenschaften
bzw. Landwirtschaft und Bodenkultur) — mok-
Top dinocodii 3 arponomii; Dr. oec. (Doktor der
Wirtschafts-/Verwaltungswissenschaften) — mokrop
¢inocodii 3 exonomikm; Dr. oec. publ. (Doktor der
Staatswissenschaften/Wirtschaftswissenschaften)
nmokTop dinocodii 3 momitosorii/ekonomikuy; Dr. oec.
troph. (Doktor der Erndhrungswissenschaften) —
nokrop dimocodii 3 mieromorii; Dr. paed. (Doktor
der Erziehungswissenschaften) — nokrop ¢inocodii
3 nenaroriky; Dr. pharm. (Doktor der Pharmazie) —
nokrop ¢inocodii 3 papmanii, Dr. phil. (Doktor der
Philosophie)— ydene 3BanHs qokTOpa itocodii, oxo-
IUTIOE BECh Jiana3oH CHemiallbHOCTEeH CTaponaBHIX
¢inocoderkux (akynpTeTiB: Qinosoritoo, icTopito,
KYJBTYPOJIOTiI0, IEJaroriky, MOMiTOIOTi0, ICUX0O0-
Tif0, COIOJIOTi0, MaTeMaTHKy, MPUPOIHUYI HAyKH,
TEOJIOTiI0 Ta eKoHOMIKY; Dr. phil. in art. (Doktor der
Philosophie in den Kiinsten) — MOKTOp MHCTENTBA;
Dr. PH (Doktor der Public Health) — moxtop ¢imno-
co(ii 3 0XOpoHW TpomanchKoro 310poB’s; Dr. rer.
biol. hum. (Doktor der Humanbiologie) — mokTop
¢inocodii 3i cienianbHOCTI «biosoris mroauHw, Dr.
rer. biol. vet. (Doktor der Veterindrbiologie) — noxrop
(hinmocodii 3i crrentianpHOCTI «biomoris TBapuH»; Dr.
rer. cult. (Doktor der Kulturwissenschaften) — moxtop
¢inocodii 3 kyasTyposnorii, Dr. rer. cur. (Doktor der
Pflegewissenschaften) — qokrop dinocodii B ramysi
OXOPOHHU3IOPOB’ A31CTIEIIATEHOCTI «MEeNCeCTPUHCTBOY,
Dr. rer. forest. (Doctor rerum forestalium; Doktor der
Forstwissenschaften — moxtop ¢inocodii 3 micoBoro
rocrogapctia; Dr. rer. med. (Doctor rerum medici-
nae, rerum medicinalium oder rerum medicinarum,
Doktor der Medizinwissenschaften) — nokrop ¢ino-
codii 3 megummnam; Dr. rer. hort. (Doctor rerum horti-
culturarum, Doktor der Gartenbauwissenschaften) —
TIOKTOp (iytocodii 3 caOBO-MAPKOBOTO TOCIIONAPCTBA,
Doktor der Bergbauwissenschaften (Doctor rerum
montanarum) — 1xokrop ¢inocodii 3 ripHUITBA;
Doktor der Wirtschaftswissenschaften (Doctor rerum
oeconomicarum) — JOKTOp ¢igocodii 3 eKOHOMIKH;
Dr. rer. physiol. (Doktor der Humanbiologie bzw.
Biomedizin) — gokrop ¢inocodii 3i cnerianbHOCTI
«biomoris monuany ado «biomenunuaay; Dr. sc. mus.
(DoktorderMusikwissenschaft)—noxkTopmucTenrsos-
HAaBCTBA B TaIy31 My3WKO3HABCTBA (CTYIHb JOKTOPA
Hayk ['aMOyp3bKOT0 YHIBEPCUTETY MY3UKH i TEaTpy);
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Dr. sc. oec. (Doktor der Wirtschaftswissenschaften) —
noktop dinocodii 3 ekonomikm, Dr. sc. pol. (Doktor der
Staatswissenschaften) — goxTop dinocodii 3 mosmito-
norii; Dr. sc. soc. (Doktor der Sozialwissenschaften) —
nmoxTop dinocodiis comionorii; Dr. Sportwiss.(Doktor
der Sportwissenschaften) nmokTop  dinocodii
3 ¢iznyHOTO BUXOBaHHA i criopty; Dr. theol. (Doktor
der Theologie) — moktop dinocodii 31 cnemianb-
HocTi «PemiriesnaBctBoy; Dr. troph. (Doktor der
Erndhrungswissenschaft) — nokrop ¢inocodii 3i
crienianbHOCTI «JlieTonoris 1 ririeHa Xap9ayBaHHS;
Dr. B. A. (Doctor of Business Administration, Doktor
der Betriebswirtschaftslehre) — moxTop ekoHOMiuHIX
HayK y raiy3i AiJIOBOTO aAMiHICTpyBaHHS; JOCHTbH
MOUIMPEHUMH B aKaIEMiYHOMY JTUCKYPCI € aKPOHIMH,
SIK1 € 3aIM03WYCHHSIMH 3 JIaTHHU: S.t.(sine tempore) —
JIEKITist a00 3aHATTS PO3MOYHETHCS BYACHO, Oe3 mo/a-
BaHHS HaBYAJIBHOI UBEPTI J0 Yacy IMOYaTkKy; c.t. (cum
tempore) — JeKIis, sika modnHaerbes o 9 rox. 00 xs.,
(hakTUYHO TIOYHETKCS Jutie 0 9 rof. 15 xB.;

* HyJBLOBi a0pemiaTypm (0e3 kpamok): Studi,
Studis — cTyaeHT, Assi — acUCTEHT Tpodecopa, Hay-
KOBHH CHIBPOOITHUK Kadeapu (IOIEHT);

* xomOiHoBaHi adpesiarypu: Dipl. -Biol. (nach
dem Diplom) — yHiBepcuTeTChKHMH IHIIOM 0i0-
nora, Dipl. -Ing. (Abschluss als Diplom-Ingenieur
an einer Universitdt oder Hochschule) — nuruom
IMKeHepa TCIs 3aKiHYeHHS YHiBepcurtery, Dr.
-Ing. — numIIOMOBaHMIA iHXEHEP 3 HayKOBHM CTYyIIe-
HeM, Prof. Dr. -Ing. (Professor an einer Universitit
oder Hochschule) npodecop  yHIBEPCHTETY,
SKHH OTpUMAaB TMOMEPETHIO OCBITY JMIUIOMO-
BaHoro imkenepa, o. Univ. -Prof. (ordentlicher
Universitdtsprofessor) — mpodecopchka cTaBKa IIITar-
HorompodecopayHniBepcutety ActpiiTalllBeitmapii,
Univ. -Prof. (Universitéitsprofessor) — ctaBka npoge-
copa yHiBepcutety, ao. Univ. -Prof. (auBBerordentli-
cher Universititsprofessor) — npogecopchka cTaBKa
no3amrarHoro npogecopa B ABcrpii Ta IlIBeiinapii,
Ass. -Prof. (Assistenzprofessor) — craBka gomeHTa
B Asctpii Ta IlBeiinapii, der Stiftungsprofessor
(«3acHoBanmMii  mpodecop») npodecopcbka
CTaBKa, sika (hiHAHCYeThCsI OKpeMuM ¢oHaom; der
Gastprofessor («3amporienuii mpogecop») — craBka
npodecopa, siKa iCHy€e MPOTATOM KOPOTKOTO Hacy,
Malouu OKpeMe JKeperno GpiHaHCyBaHHS.

B akagemiuHOMy muckypci cepexm abpeBia-
TYp IHKOJIM TPAIUIAIOTHCS CKOPOUYCHHS, SKI MAaroTh
mippu y HazBi: W-3-Professor (ordentlicher
Universitétsprofessor) — kepiBHHK Kadeapu, mrar-
Hui mpodecop yHiBepcurery ABctpii, 1lBelnapii;
W-2-Professoren ao. Univ. -Prof. (auBerordentli-
cher Universititsprofessor) — mratauii npodecop
yuiBepcutety ABcTpii un LlBeinapii; TU9 German
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Universities of Technology — 3apeectpoBane 00’€-
HaHHS JeB’SITH HaWOUTBIINX TEXHIYHUX YHIBEpCHUTe-
TiB HiMmeuunHn.

CrnoBa-IMEHHHKH, $SKI € YaCTHHOIO IJIOI0
CJIOBa 1 BUCTYNAalTh SK CAMOCTIMHI CllOBa, Ha3u-
BalOTbCA KOHTPAKTypaMHu, TOOTO YCIYEHHUMH CIIO-
Bamu. CepeJl HIMEUBKHMX aKaJEMIYHUX TepMi-
HIB HapJacTilie 3yCTPIYalOThCA YCIUYEHHS KIHIIA
cinoBa (amokoma): Abitur (Abi) — icnuTH micHA
3akiHueHHs1 rimHa3ii, Prof (Professor) — mpode-
cop, Labor (Laboratorium) — naboparopist Ta omy-
IeHHS cepenuboi yacTuHu (cuHkoma): Rehaklinik
(Rahabilitationsklinik) — peabGimitamiiina KiiHiKa,
Rehazentrum (Rehabilitationszentrum) — pea6imniTa-
uidHui nentp [2].

Jocuthk Benrka KibKICTh aKpOHIMIB, SIKi BIAIIO
IHTerpyBajHCs B HIMEIBKY aKaJeMiuyHy TepMiHO-
CUCTEMY, € 3allO3MYCHHSIMHM 3 aHIIIHCHKOI MOBH:
ECTS - €BsBpormeiicbka KpeaWTHO-TPaHCHEpHA
cuctema, ISIC — MikHapomHe ITOCBIMYEHHS CTY-
neHta (€ MiNCHUM OAWH piK, BapTiCTh CTaHOBUTH
15 eBpo), OSCE (Objective Structured Clinical
Examination) — 00’€KTHBHUI CTPYKTYpPOBaHHUH KJIi-
niyawmii icniut, MCQs (Multiple Choice Questions) —
TecTH 3 MHOXUHHUM BHOOpoM, TQM (Total Quality
Management) — 3arajpHe YIPaBIiHHAS SKICTIO, METOJ
Oe3nepepBHOTO TiIBHINEHHS SIKOCTI BCiX oprasiza-
uitnux npouecis, DS (Diploma Supplement) — gona-
TOK aHDTIHCHKOI0 MOBOIO JI0 JOKYMEHTa TPO BHIILY
ocBity, PAL (peer-assisted learning) — HaB4aHHS 3a
moriomororo ogHomiTKiB, TOEFL (Test of English as
a Foreign Language) — MibKHapOITHUI ICTTUT 3 aHTITi -
CBbKOT MOBH $IK iHO3eMHO1, po3pobnenuii Educational
Testing Service (ETS) i IlpuHCTOHCBKMM YHiBEp-
curetoM (Hwro-/Ixepci, CIIIA), PISA (Programme
for International Student Assessment) — MixHa-
pomHa Tporpama 3 OIIHIOBaHHS OCBITHIX IIOCST-
Henb yuHiB, EFQM (European Foundation for

Quality Management) — €Bpormeiicbkuii  (poHA
ynpasiinas skictio, [SO (International Standard
Organization) — Mi>KHapoAHA OpraHi3alis 3i CTaH-
JapTu3allii, ska po3pooise MiKXHAPOIHI CTaHIAPTH
sikocTi, CIP-Pool — koM’ 1oTepHi kabiHeTH JUIsl CTY-
JICHTIB 1 CIIIBPOOITHHUKIB YHIBEPCHUTETY.

s po3mi3HaBaHHS CKOPOYEHb IMEpeKiIafadyaMu
BUKOPHUCTOBYIOTbCS KiJIbKa METOIIB: TOIIYK YKpa-
THCBKOTO EKBiBAJIEHTHOIO TEpMiHa; TpaHCIiTepa-
i — HanMcaHHsA HIMEUbKHX OYyKB YKpaiHCHKHUMHU
oykBamu (DAAD (der Deutsche Akademische
Austauschdienst) — Himenpka cimyxba akameMid-
Hux oOmiHiB, GEW (die Gewerkschaft Erziehung
und Wissenschaft) — npodcminka ocBiTH i Haykw,
PAL (peer-assisted learning) — HaB4aHHS 3a JIOMO-
MOTOI0  OJIHOJIITKIB, TPAHCKPHWIILiS — Tmepeaada
3By4aHHs  a0peBiarypu  YKpaiHCBKUMH  JTiTe-
pamu (ZVS (Zentralstelle fiir die Vergabe von
Studienplatzen) — LleHTpanbHe ynpaBIiHHS 3 PO3IIO-
JIiTy HaBYaIbHUX Micllb BHIOi ocBiTH HimeuunHw,
HRG (Hochschulrahmengesetz) — Himeubkuit
PamkoBuii 3akon «IIpo Bumty ocBity», Ph. D. — nok-
Top dinocodii); moOymoBa aIeKBAaTHOTO CKOPOUYCHHS
3 YKpaTHChKUX TEPMiHIB; BiITBOPEHHS TEPMiHA B OpH-
riHaJIEHOMY HamMcaHHi (s.t.(sine tempore); mepexay
ommrcom (C4-Prof., mocana y cucrteMi BUIIOI OCBITH
HiMeuuunu, 1o BiAMoOBimae HiMeIlbKid TapudHii
kareropii C4).

BucnoBku i mpomno3unii. Ilpoemenuii anaimi3z
MOBHOTO MaTepiajly AaB 3MOr'y IiHTH BUCHOBKY, L0
a0peBiaTypu — HEOJIMiHHA YacTHHA MPodeciitHoT aka-
JeMiuHOi TepMiHoJOrii. AOpeBiawis € JOCUTb Mpo-
OYKTUBHHM CIIOCOOOM CIIOBOTBOPEHHS B HIMELBKil
aKaJIeMigHil TepMIHOJIOTIi, € MPUKIAIOM TCHICHIII
JT0 €KOHOMIi JTIHTBICTUYHHX 3aC00iB. Y poO3BiAMi MH
TOPKHYJIUCS JIMIIE YACTUHH BaXKIMBUX MUTaHb, L0
CTOCYIOThCSI IPOLIECY abpeBiallii Ha cydacHOMY eTarti
PO3BHTKY CyCITiIbCTBA.
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